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SI3BIKOBOE BBIPA’KEHUE KOHIIENTA «(IIOKPOBUTEJLCTBO» B AHITIMMCKOM
SI3BIKE: TEKCUYECKHWH YPOBEHD

Annomayus

B cmamve paccmampueaemcs 6‘6[7661/1143611{142 KOoHYyenma «noKposumeilbCmeo) 6 AH2TIULICKOM  A3bIKEe cpet)cmeaMu
JIEKCUYECKO2O YPOBHA. 3ampaeu@aemcg I’lpO6]l€MCl KoHYyenma 6 COGP@M@HHOd JIUHZB8UCMUKe, eco OnpedeﬂeHuﬂ. Hcczzedoeaime
A3bIKOB0O2CO Mamepuajia OCHOoebledemcs Ha ()ed)qu/lUMOHHOM ananuze JieKkcem, Komopble eblpasicaront  KoHyenm
«NOKposumeibCmeoy 6 AHTIULICKOM SI3bIKE. ,ZZemaJleo usyuaromcs J1€KCUKo-cemanmudecKkue eapuaHmal 603061)1)6 JleKcem,
BHIPANCAIOWUX UOCHO NOKPOSUMeNbcmad. Mcciedosannvlil a3bIK080U MAMePUanl pacnpeoesiemcs no npuHyuny «saopo-
nepucgpepusiy. HAopo ucciedyemozo KoHyenma Gopmupyemcs cioéamiu, KOmMopvle OMHOCAMCSA K PA3HbIM YACMAM peyl.
Paznuunovie GU()bl NnoKposumeibcmeda noayudiont A3blKOBOE 6blpadiCeHUEe I’lOCpet)CWl@OM PAaA3NTUUHBIX JIEKCUHYECKUX e()uHuu.
Hepuqbepwz UCCJle()yeMOZO KOHYyenmacocmoun us cj106, Komopbwle 8blpasicaroni u()eio NnOKposumeilbCcmed KaK ()OI’IOJlHumaflebluv
ceManmuyeckull Ommenox. HPO(}@()@HHbHZ AHAIU3 NOKA3Aajl, 4mo KoHyenm «NOKposumeilbCmeoy 6 AHTIULICKOM S13bIKE CBA3AH
C MaxKumu KoHyenmamu, Kak «nodbepofcm», «auiumary, KNOMOULb).

Knrwouegvie cnosa: xonyenm, nokposumenbCcmeo, 1eKCUKO-CeMAumuyeckutl 6apuanm, 1eKCUKd, OeuHuyus, cemManmuxa,
KOHYENnmyanbHulll, CEMAHMUYECKdsi CIMpPYKmypd, c1080ghopma, cpeocmeo GblpadiCeHs.

AHITIMC TWJIMHAEI'M «ITATPOHAX» TYIHYHYT'YHYH TUWIIUK BETUHECH:
JIEKCUKAJIBIK JEHI 92JI

Kvickaua mazmyny

Maxanada anenuc mununoe2u «NAMpPOHAdNCY MYULYHYSYHYH JIeKCUKATbIK OeHeIdN aAPKbLIYY 6epoandauyycy Kapaiam.
A3bIpKbL MU UnUMUHOE2U KOHYEenm MAcenecu, aHblH AHbIKMAMAchl KO32010m. JIUHSGUCMUKANBIK MAMepuanobl U3uI06eo
auenuc MmunuHoecu «NAmpoHaAdNCy MYUYHYSYH MYIOHOYPSaH IeKCeManapobiH OeQUHUYUSIbIK AHATUZUHE HeSU30eN2eH.
Kamxopuynyx uoesicoin myloHOypean Heeuzeu JIeKCeManiapoblH JeKCUKAbIK HCAHA CEMAHMUKATBIK 6aPUAHIMMAapPsbl KeHupu
uzunoenem. OKyIaH TUHSBUCTNUKAILIK MAMeEpUan «e3eK-nepughepusy npunyubu Oownua Genyumypyrem. Hzundenun
AHCAMKAH MYULYHYKMYH ©302YH KenmuH mypoyy MyueNepyHe muewelyy ce30ep mysom. Ilamponadicovin ap kauoail
MypRepy ap KaHOail JIeKCUKATbIK OUPOUKMEP apKblILyy TUHSGUCMUKATIBIK MYIOHMYKMY anviuam. H3unoeHeen myuyHyKmyH
nepugepuscybl KouLymua CeMaHmuKaiblK KOHHOMAYUus Kamapvl NAMpPOHANC UOesICbIH OUnoupeer co300poen mypam. 1ai0oo
KOPCOMKOHOOU, AHEIUC MUTUHOCSU «NAMPOHANICY MYULYHYSY «KOTO00», «KOP2OO», (HCAPOAMY CbIAKMYY MYUYHYKMOP
MeHeH Oananbiuunyy.

Tyiuynoyy ce30ep: KoHyenm, NampoOHAdC, TeKCUKA-CeMAHMUKATLIK 6apuanm, JeKCUKd, aHbIKmamd, CeMaHmuxd,
KOHYenmyanoblK, CEMAHMUKAIBIK MY3YAYUL, O3 PopMAcsl, OUIOUpyy Kapaxcammapbol

LANGUAGE EXPRESSION OF THE CONCEPT «PATRONAGE» IN ENGLISH: LEXICAL
LEVEL

Abstract

The article discusses the verbalization of the concept "patronage" in the English language by means of the lexical level.
The problem of the concept in modern linguistics, its definition is touched upon. The study of linguistic material is based on
a definitional analysis of lexemes that express the concept "patronage" in English. The lexical and semantic variants of the
basic lexemes expressing the idea of patronage are studied in detail. The studied linguistic material is distributed according
to the "core-periphery” principle. The core of the concept under study is formed by words that refer to different parts of
speech. Different types of patronage receive linguistic expression through different lexical units. The periphery of the studied
concept consists of words that express the idea of patronage as an additional semantic connotation. The analysis showed that
the concept of "patronage" in English is associated with such concepts as "support”, "protection”, "help".
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B coBpeMeHHOMN IMHTBUCTUKE KOHLENT XapaKTEPU3YeTCsl KaKk
«CJI0KHAsA U MHOT'OYpPOBHEBAS CUCTEMA MOHSATUIHBIX KOMIIOHEHTOB)
[1, c. 382]. OnHO W3 ompeaesNeHNI KOHIIENTA MPEIN0KEHO
poccuiickuM yueHsiM H. A. bonasipeBbIM, KOTOPBIH CUUTAET,
YTO KOHIECNOT — «3TO CAWHUIBI KOHICTITYaJIbHOI'O COACPIKAHUA,
BBIJICIISIEMBIE YETIOBEKOM C LIeIIbI0 TOCIeyIoleH epeaun ux
B S3BIKOBOH (hOpME MITH IaTbHEHIIIET0 HAKOIUICHHS 3HAHUI O MUPE»
[4, c. 18]. B nanHOM OmpeneneHny NoaIepKUBAETCS TAKOE CBONCTBO
KOHIICTITA, KaK BOSMOXHOCTH BBIpAXXCHHUA KOHIICIITA B SI3LIKOBOM
(Gopme U yKa3bIBaeTCs HA THIIOBOC CXOACTBO M B3aUMHYHO
COIPXKECHHOCTD TAKUX TIOHSTHH KaKk «(KOHLICIIT» U «3HAHUI). Ha cBs13b
JIAHHBIX TIOHATHH yka3biBaeT M. B. [lumenoBa, korja nuier, 4yTo
«KOHIICTIT OTPAKACT KaTCTOPHUAIBHBIC M ICHHOCTHBIC XapaKTCPUCTUKH
3HaHMI 0 HEKOTOPBIX (hparmMeHTax Mupay [6, c. 8.

HccnenoBanune KOHIENTOB MO3BOJSIET JyYlle HOHATH, KaK
YCTPOEH $I3bIK, KAK COOTHOCSTCS 3HAUCHHE U (hOpMa ero BBIPAKEHHS,
KaK CTPYKTYPHO OpPraHH30BaHO 3HAYEHUE U KaK YENOBEK ONepHpyeT
SHAYCHUAMU B IPOLCCCC KOMMYHUKAITUN.

CyH.IeCTBeHHI;Iﬁ BOIIPOC, KOTOPBIM 3aHUMAIOTCA JIUHI'BUCTHI
B HalllK THU,— O3TO A3BIKOBOC BBIPAXKCHUEC KOHILCNITA, UJIK €T0
Oﬁ’heKTHBaHI/Iﬂ. B KI)IpFLI3CTaHe KOHILICIITHI TAKXE ABJIIAOTCSA
00BEKTOM HCCIEIOBAHUS YICHBIX-TUHTBUCTOB [2].

B nannoit pabote mpeacTaBIeHBI Pe3yabTaThl HCCIEA0BAHMSA
KOHIICTITA «TIOKPOBUTEIBCTBO» U €TI0 A3BIKOBOI'O BBIPAKCHUSA HaA
JEKCUYECKOM YPOBHE. KOHHGHT «IIOKPOBUTCIBCTBO» ABIACTCA
HEAO0CTATOYHO M3YYCHHBIM B COBpCMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKE, ITIOITOMY
JTaHHBIN KOHIIENT OBLT BHIOPAH JUIS aHATN3A.

HpI/I MCCICIOBAHUU KOHIICIITA KIIOKPOBUTECIBCTBO)» MBI
OCHOBBIBAEMCSI Ha MOJIEBOM YCTPOHCTBE KOHIIEIITA, TIPE/INONAratolieM,
9TO Y KOHIIENTa ecTh sAapo u nepudepus. «IloneBoe ycTpoicTBO
TMO3BOJACT MOKa3aTh CJI0KHBIC BHYTPCHHUEC CBA3U KaK MCKIY
SIPOM ¥ Tiepudepuei, Tak 1 MexJLy dJeMEHTaMH, (POPMUPYIOLIIMU
nepudeputo moms» [5, c. 31].

[Ipu nccnenoBanuy HEKOTOPOTO KOHILIENTA OJUH U3 MEPBBIX
ITAIOB UCCIIEI0BAHNUS 3aKII0YACTCS B aHAIM3E CIIOB-HOMHHAHTOB
KOHIIEITA, TO €CTh CJIOB, BRIPAKAIOIINX OCHOBHYIO HJICI0 M CMBICI
KOHIICIITA B Hau0oJIee YETKOM U SIBHOM BUIC. HpI/I YCTaHOBJICHUN
TaKUX JCKCEM MOXHO ONMUPATHCA HAa NAHHBIC NBYA3BIYHBIX
[IEPEBOHBIX CIIOBAPEH.

HepCBO}IHHM OKBUBAJCHTOM JIEKCEMbI TOKPOBUTECIBCTBO
SBJIAIOTCS CIIOBa patronage, protection u favour. Paccmorpum
CEMAHTUYCCKYIO CTPYKTYPY HJaHHBIX JICKCEM U UX MPOU3BOAHBIX HA
OCHOBE JICOUHUIMI B TONKOBOM CJI0Bape aHrmiickoro s3bika Oxford
Advanced Learner’s Dictionary [7].

Hﬂpo KOHIENTa «IIOKPOBUTCIBCTBO» B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
chopMUpoOBaHO JeKCeMOH patronage u €€ 4acTepeUHbIMU
HPOM3BOJIHBIMA: patron, patroness, patronize, patronizing.

CnoBa patron u patroness — monuceMaHTHIHbl. OHU TepeatoT
HECKOJIIBKO JIEKCHKO-CEMaHTHUeCKUX BapraHToB (nanee — JICB).
Patroness — BapuaHT-)eMHHUTHB CIIOBA patron.

JICB 1: a person who gives money and support to artists and
writers

Frederick the Great was the patron of many artists.

JICB 2: a famous person who supports an organization such as
charity and whose name is used in the advertisements, etc. for the
organization

JICB 3: a person who uses a particular shop/store, restaurant, etc.

Patrons are requested not to smoke.

Jst ciioBodopM patronage u patronize Takke XxapakTepHa
MHOro3Ha4HoCTh. CeMaHTHYeCKasi CTPYKTypa riiaronia patronize

cocrtout u3 Tpex JICB.

JICB 1: to treat somebody in a way that seems friendly, but which
shows that you think that they are not very intelligent, experienced,
etc.

Some television programs tend to patronize children.

JICB 2: to be a regular customer of a shop / store, restaurant, etc.

The club is patronized by students and locals alike.

JICB 3: to help a particular person, organization or activity by
giving them money

She patronizes many contemporary British artists.

JICB 1 npenmosnaraeT CHUCXOUTEIbHO-IIOKPOBUTEIBCTBEHHOE
OTHOIIICHHE U COOTHOCHTCS ¢ 0003HAYEHHEM MPEHEOPEKUTEITBLHOTO
YyBCTBa B MEKJITMYHOCTHBIX OTHOIICHUAX MEKIY NBYMS 00BEKTaMH.
JICB 1 obnagaer sipko BbIpaXKEHHON OTPUIIATENbHOH KOHHOTAIHEH.
JICB 1 — 3T0 m0CTaTOYHO CTICHANTN3NPOBAHHBIN, KOHKPETHBIHN
BapUaHT JIEKCeMBbl patronize, o0aafalUUil onpeeneHHON
(yHKIME — BBIpaKEHHE OTPUIATENLHOTO OTHOIIEeHUS. KoHTekeT,
B koTopoM (ynkunonupyet JICB 1, MoxkeT ObITh NpeacCTaBICH
CIISYIOUMMHU HPE/TOKECHUAMHU:

I don’t like the patronizing tone of your voice.

Don’t you dare patronize me.

JICB 2 Taxoke 10CTaT04HO KOHKPETHBIN BAPHAHT JIEKCEMBI patronize
€O CBOEIHT OTpesieNieHHoM chepoit HyHKIMOHMPOBAHMS — 0003HAYCHUE
PETYIISIPHOTO MOCEIIEHUs KaKoro-00 3aBesieHns. CBsi3b ¢ KOHIETOM
«TIOKPOBUTEJIHCTBOY B IAHHOM CITyUae OMOCPeI0BAHHAs — PEryJsipHOe
THOCelIeHHE, HaTPHUMep, ONPE/ICIIEHHOT0 PECTOpaHa U TpaTa TaMm
JCHET BOCIIPUHUMACTCA B AHIIMMCKOM SI3IKOBOM CO3HAHUHU Kak
ocobast popma mokpoButenbcTBa. B ocHoBe JICB 2 nesxxuT yeTkas
cxeMa-(peiiM — CyObeKT 1 OTpe/IeIeHHOE MECTO-TIOKATHB CBSA3aHbI
OTHOILLEHUAMH PETYISAPHOTO MOCELICHUS.

Ormernm, uTo Hanboee SKCIUTUIATHO KOHIIET «TIOKPOBUTEIIECTBOM
BeIpakeH B JICB 3. B nannom JICB KoHIIENT «IOKPOBHTEIECTBOY
NpEACTABIICH KaK (I)I/IHaHCOBaﬂ TIIOMOIIIb, OKa3bIBacMas Cy6’BeKTOM
00bexTy. [Tpr 5TOM 00BEKT MPEICTABNIEH HE OMHO3HAYHO — 3TO MOXKET
OBITh 1 YEIIOBEK, 1 OPraHU3AIsl, ¥ KAKOe-ITHO0 0OIECTBEHHOE JBIIKEHHE.

CeManTHyecKas CTPYKTYpa CYIIECTBUTENLHOTO patronage Takke
BkmouaeT Tpu JICB, kotopsie cootHocsTest ¢ JICB marona patronize.

JICB 1: the support, especially financial, that is given to a person
or an organization by a patron

Patronage of the arts comes from business and private individuals.

JICB 2: the system by which an important person gives help or
a job to somebody in return for their support

JICB 3: the support that a person that a person gives a shop/store,
restaurant, etc. by spending money there

JICB 1 cymectButenbHoro patronage cootnocurcs ¢ JICB 3
rnarona patronize. JICB 2 cymiectBuTenpsHOr0 patronage He UMeeT
KOPPEJATOB C CEMAaHTHYECKOH CTPYKTypoii rarona patronize. JICB
3 cymecTBUTENBHOTO patronage cootHocurcs ¢ JICB 2 rmarona
patronize.

JICB 2 cymiecTBUTENBHOTO patronage 0003HaYaeT MOKPOBUTETBCTBO
BBILIECTOSIIIETO YeNOBeKa B 0OMEH Ha MOJUIEPIKKY CO CTOPOHBI IPYTOr0
YenoBeka. Jta (opMa MOKPOBUTEIHCTBA BBICTYTIAET B BUIIE MOICPIKKH
CO CTOPOHBI BIMSITENILHOTO YENIOBEKA, CIIOCOOCTBYIOMIAS TOTYYEHHIO
paboThI, penIeHuto mpobneM u T.11. B pycckoM s3bIke Takas Gpopma
TMOKPOBUTEILCTBA HA3BIBACTCA HpOTCKHPICﬁ.

Heo0Oxoanmo oOpaTtuTh BHUIMAHHUE HA TO, YTO MPH TOJTKOBAHUH
Bcex JICB cymecTBUTENBHOTO patronage HCIOIb3yeTCH
CYILIECTBUTEIBHOE SUpport. IT0 CBOETrO pojia KIHUeBOE CIIOBO,
KOTOPOE AKCIUTMIUPYET ceManTuky Bcex JICB cymectButenpHoro
patronage. [leficTBUTENBHO, B OCHOBE BCEX (hOPM MOKPOBHTEIBCTBA
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JEKHUT MOJJIEPKKa, MOMOIIb U 3amuTa. MOXKHO MPEANOI0KHUTh,
4TO CJI0BA, 0003HAYAONINE JAHHBIC TOHATHS, TAKXKE SBISTIOTCS
CpEZICTBAMH SI3BIKOBOTO BBIPAKEHHS KOHIIENTA «[TOKPOBUTENHCTBOY.
CroBa protection 1 Support sBISIOTCS CPEACTBOM 00bEKTHBAIINN
KOHIIENTA «IIOKPOBUTEIHCTBO» B aHIIMHCKOM si3bIke. PaccMoTpim
TO/IpOOHEE CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY 3THX JIEKCeM, OCHOBBIBASICh
Ha JIAHHBIX Ie()MHHUIMOHHOTO aHAJN3a.

CemaHTHUYECKasl CTPYKTypa CYIIECTBUTEILHOTO protection
(opmupyercs nsTero JICB.

JICB 1: the act of protecting somebody or something; the state
of being protected

Wear clothes that provide adequate protection against the wind
and rain.

He asked to be put under police protection.

JICB 2: a thing that protects somebody or something against
something

They wore the charm as a protection against evil spirits.

JICB 3: insurance against fire, injury, damage, etc.

Our policy offers complete protection against fire and theft.

JICB 4: the system of helping an industry in your own country
by taxing foreign goods

The government is ready to introduce protection for the car
industry.

JICB 5: the system of paying criminals so that they will not attack
your business or property

[Teprsie Tpu JICB cymiecTBUTENBHOTO protection He CBSI3aHBI
C BBIPa)KEHUEM KOHIIENTa «IokpoBuTenscTBo». JICB 1 mepenaer
00001IeHHO-TIpoTIeCCYaTbHOE 3HaUeHUe 3amuThl. Jannsri JICB
HE KOHKPETH3HPOBaH, MPOIECcCyalbHOE 3HAYCHHE MapKUpYeTCs
nekcemoii act B nedunnnnu. JICB 2 nepenaer BemecTBeHHOE
3HaueHne, Mapkupyemoe JiekceMoi thing B nedpunnmu. vV JICB
3 — crenuaisbHO-TEPMUHOIOT HYECKOE 3HAYEHNE — CTPAXOBKa.

JICB 4 u JICB 5 4Bns10TCSI CPEACTBOM BBIPAXKEHUS KOHLENTA
«IOKPOBUTENLCTBO». KOCBEHHBIM NMPU3HAKOM, YKa3bIBAIOIMM
Ha KOHIIENT IIOKPOBUTEILCTBOY, SBJISETCS JiekceMa the system
B onpezieneHn. [IoOKpOBUTENBCTBO KaK COLMABHBIA ()eHOMEH
o0nagaeT CHCTEMHBIM XapaKTepoM: OHO MPEJIonaraeT Hanane
CBSI3aHHBIX MEX/y COOOH 2IEMEHTOB: CYOBEKT MOKPOBHTEIBCTBA,
00BEKT TIOKPOBUTEIHCTBA U CBSI3b MM OTHOIIEHHE MEX/Ty HUMH.
«KoHIIeNnT “rnoKpoBHUTENHCTBO™ MPEJTIONaraeT Hamuarue cyobekTa
1 00beKTa MOKpoBUTENbCTBA. CyOBEKT OKa3bIBAET OKPOBUTEIBCTBO,
00BEKT TOJIB3yeTCst TOKPOBUTENLCTBOMY [3, ¢. 133].

JICB 4 o603Ha49aeT 0coOyo0 (GopMy 3KOHOMHYECKOTO
TIOKPOBHTEIECTBA — CUCTEMY, KOTJIa TOCY/IapCTBO BBOJIUT HAJIOTH
Ha UMITOPTHBIE TOBAPbI C LENBIO CO3/IaHMS IPEUMYIIIECTBEHHBIX
YCIIOBHH JIJIsl OTEUECTBEHHBIX IMPOU3BOJUTENEH, TO €CTh
TOCYJIapCTBO BBICTYIAET B POJIM CYOBEKTa, KOTOPBII OKa3bIBaeT
TIOKPOBHUTEIIHCTBO OTEUECTBEHHBIM POM3BOIUTEIISIM, KOTOPBIE
BBICTYIAIOT B POJIM 0OBEKTa OKPOBUTEIBCTBA. B skoHOMMKE
CYIIECTBYET CIEINAIbHBIN TEPMUH ISl 9TOTO SIBJICHHUS —
TIPOTEKIIMOHM3M (protection B aHIJIMHCKOM SI3BIKE).

JICB 5 o603Hauaet Taxkyto (opMy IIOKPOBHTEILCTBA, KOTOPYIO
KPUMHHAILHBIE CTPYKTYPBI OKa3bIBAIOT NIPEICTABUTENSIM MEIKOTO HII
cpenHero OuzHeca. B 3TOM 3HaYeHUH B PYCCKOM SI3bIKE JI0CTATOYHO
pacnpocTpaHeHo pa3srOBOPHOE CIIOBO, NosiBUBIIEecs B 90-X royax
TPOIIJIOTO BeKa — «KPBIIIA» MM «KPbIIIEBAHAE).

OTMeTHM, YTO MONMCEMAaHTHYHOE CYIIECTBHTEIBHOE protection
coueTaer B cBoeH cemantrueckoi ctpyktype JICB, 4acTb 13 KOTOpBIX
HE SIBJISETCS CPEJICTBOM BBIPKEHHS KOHIIENTA «ITOKPOBUTENHCTBOY.

PaccmoTpuM cymiecTBUTENBHOE SUPPOrt, CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpY KoTOporo GopmupyrT Bocemb JICB. Jlumb nBa u3
BocbMi JICB 1psiMo Mt KOCBEHHO CBSI3aHBI C BBIPaKEHHEM KOHIIEITa
«TIOKPOBHTEIBCTBOY:
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JICB 1: encouragement and help that you give to somebody
or something because you approve of them and want them to be
successful

There is strong public support for the change.

Can I rely on your support in the election?

Local businesses provided financial support.

JICB 2: sympathy and help that you give to somebody who is in
a difficult or unhappy situation

Her family and friends have given her lots of support.

PaccmarpuBaemsie JICB cymectutensHOro support 0003HaqaroT
TIOMOIIIb ¥ COACHCTBHE, OKa3bIBaeMble KOMY-1100. OHU CBSI3aHBI
C BBIp@XEHHEM TOTO, YTO SBIISIETCS MOPATBHOM TTOIJIEPIKKOH,
OTIOpOIf; UTO BCelseT yBepEeHHOCTh M 000/pset. PasHuua mexry
anamsupyembivM JICB cBosuTes K pHYMHAM OKa3aHMs TIOJUICPIKKH:
JICB 1 npeanonaraet moAaep:kKy, KOTOpas OCHOBBIBAETCS Ha
ono0Opennu vero-mubo, B To Bpems kak JICB 2 obo3nagaer
TIOJIEPIKKY KOTO-TH00 B TPYAHOH KU3HEHHOU cutyaiuu. Konnent
«TIOKPOBHUTEIHCTBOY MPH STOM OTXOAHUT Ha BTOPOH TIJIaH, CTAHOBSICh
JIOTIONTHATENLHBIM 3HaYeHHeM. B (okyce ciioBa support — KoHIenT
«TIOJIEPIKKAY.

[TozBoast MTOTM POBECHHOTO MCCIIEI0BAHMS, MOKHO C/IeJaTh
CJIE/IYIOIINE BBIBOJIBL:

1. SI1po KOHIIENTA «ITOKPOBUTEIBCTBOY B aHIIIMIICKOM SI3bIKE
(opmupyeTcs cylecTBUTENbHBIME patronage u protection. Ciosa
JPYTHX 4acTel pedr, BXOJSIINE B OJJHO CIOBOOOPA30BaTEIbHOE
THE310 C JAaHHBIMH JIEKCEMaMH, TakXke OTHOCITCS K SAPY
HCCIIEyeMOT0 KOHIIENTA, TO €CTh KOHIIENT «ITOKPOBUTEIHCTBOM
TIOJTy4aeT A3bIKOBOE BBIPAXKEHNE HA OCHOBE JIEKCHUECKHX €IHHHI]
C pa3Hoi MOP(OJIOTHYECKON TIPHHAIEKHOCTHIO.

2. [ToKpoBHUTENECTBO KaK COLMAIBLHBIA ()eHOMEH MPOSIBIIIETCS
B pa3HBIX (OpMax, KOTOPBIE Ha S3BIKOBOM YPOBHE BBIPAXKAIOTCS
nocpezctBoM JICB pa3HbIX IeKCHUECKUX eIMHHUII

3. JlexceMsl, BBIpaKalolIie KOHIENT «ITOKPOBUTEILCTBOY
B QHIVIMHCKOM SI3bIKE, ABJAIOTCS MHOTO3HAYHbIMU. YacTs JICB,
(GOpMHUPYIONIHNX CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY HUCCIEAYyEeMbIX
JIEKCUUECKHX eJIMHHII, He SBIISIOTCS CPEICTBOM BBIPAKEHHUS KOHIIENTa
«TIOKPOBUTENBCTBOY.

4. CrnoBo support, sSIBISSICh CPEICTBOM BBIPAXKEHHS KOHIIENTA
«TIOKPOBHUTENBCTBO», HE OTHOCHUTCS K sifiepHOH 30He. Hanmuue
MOZ00OHBIX JIEKCHYECKUX €IMHHI YKa3bIBaeT Ha CBsI3b KOHIIENTa
«TIOKPOBUTENBCTBOY C KOHIENTAMH IIOJUIEPIKKAY U «3aILHTaY.

MBI IPOIOIKIM HCCIETI0BAHNE JIEKCHIECKUX CPEICTB BHIPAKEHUS
KOHIIETTA MOKPOBUTENBCTBO B AHIIMHACKOM SI3bIKE B IEIISX JETATBHOTO
OIMCAHUS CTPYKTYPHI JAHHOTO KOHIIETITA, €10 COEPIKAaHMS U CPEICTB
00BEKTUBAIINN.
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